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The appearance of a superb English version of Pierre Briant’s monumental
history of the Achaemenid Persia is a welcome and profoundly appreciated
contribution to the Iranian studies. Professor Briant has been in the forefront
of Achaemenid scholarship for the past thirty years, and his books and
articles on subjects dealing with the Persian Empire and Alexander of
Macedon have won a good many following among ancient historians of
noted rank. The present volume combines and supplements the author’s
earlier studies into an encyclopedic work which, although not a
comprehensive connecting account of the Persian Empire, nevertheless
describes various aspects of that state ina coherent form.

The contents of this massive work may be usefully outlined here. It starts
with an introduction (pp. 1-30) which first vividly explains the aims, scope
and method of the investigation, and then provides an account of the
antecedents to the risc of the Persian Empire. Of the many questions raised in
this introduction we shall discuss one only, on the term “empire” (sec below,
pp. 74-75). Then come eighteen chapters arranged thematically into six parts.
The conquests of Cyrus the Great and Cambyses are treated in Chapter |
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the last two days™. It is most probably to be derived from Olr. *hvada- from
base hvad- < IE. *suad- “siiB” (JEW 1039). Cf. Skr. svada- “siif”, svada-
“Geschmack” Bal. vad “Salz” (KEWA 111 567f). For d > r cf. NP. §0r- (beside
30y-) “to wash” fiom base x3aud- (and also in some of the other Iranian
dialects). Also: stren-x"ar “sweet-taste” (Maqamat-e Harir? 307) and 1alx-
x¥ar “bitter- taste” (Magdmat-e Hariri 149).
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small coarse carpets which are worn out”. It seems to me rafna is derived
from OlIr. *rafnaka- from base rap- “to attack, to injure”. The word
corresponds to Ski. rapas- “Gebrechen, Verletzung” (KEWA 11l 41) Oss.
(ir.): ryn (dig.): run “disease, illness” (< *rafna-) (/EO11I 4441); also rafna-
har  “dishevellmen” (Magamat-e HarT 241) and  rafna-hay at
“dishevelled” (Magamar-e Hariri 27).

3. ravanda (.55)) “one who cries, one who shouts > one who barks (like a
dog)”: har ka bad goped, sag-# ravanda baSad (Tark-ol-"enab 384/6) “Everyone
who says bad (spezch), (he is) one who barks (like) a dog”. Ravanda may de
derived from Olr. *rivantaka- from base rav- “to cry, to shout, to roar” < IE.
*réu- “briillen, heisere Laute ausstossen; brummen, murren” (JEW 867). Cf. S«t.
rav- (rauti) “briillen, sshreien™ (KEWA 111 82) Chw. rw- “knurren” (Chw. Verb 173)
Oss. (ir.): arawyn (dig): arawun “to echo™ (/E0 157).

4. s8h () “smooth, even™: [sag if mada, Sikar biltar az nar kunad ... bar
2amin i s&h na-xusbad magar bar C€z-ha... (‘Ajd’eb-ol-maxliqdr 584/16)
“The female [dog] is better than the male [dog] in the hunt ... she doesn't
sleep on the smocth ground except on the things (= unsmooth ground).. ”.
It seems to me sah is derived from Olr. *sata- “smooth, even” (with t > h)
from the base sa “to cut” < IE. *sk&i- “schneiden. trennen, scheiden™
(EW 919). Cf. Sak. sata- “smooth” (KhS 424) NP. sad “smooth, ever”
(< *sata-), sada “simple”.

5. sapul (J.2) “spleen’: al-maghai: anka sapul i & dard kunad (Molaxxas-ol-
loghat 99/16) “almathil: one whose spleen aches”. Sapul is certainly
derived from OP. *sprdan- (SW form of Av. sparozan- “Milz”; Aiw 1623).
Cf. ZorPhl. spul “spleen” (CPD 76} Bal. isp‘ulk “spleen” Ka¥. espil
“spleen” (KAS 415)NP. uspurz, supurz (NW form).

6. sipark (o5 ...} “bud, blossom”: altanwlr: ... wa sipark bérdn dvurdar i
diraxt (Masdder-ol-logha 163) “al-tanwir: to blossom”. It may be derivad
from Olr. *sparga- (with dialectal rg > rk or o5 instead of «f ) from base
sparg- “to open, to blossom” < IE. *spherg- “streuen, sprengen, spritze1”
(IEW 996). Cf. Av. sparoya- “Spross” (4iW 1613) Zor.Phl. sprahm “flower,
fragrant herb” (CPD 76) Wax. spray “flower” (JIFL 1! 540) NP. isparyam,
siparyam; the word sipary “spark”™ (sipary i angist: spark of a live coal;
Magamat-e Hariri5/7) is also derived from this base.

7. x%ar () 53) “wsle, flavour”; na-tal¥tdast az do roz bz x*ar i ke ardant
(Maqdamat-e Hariri 33/5) “He hasn’t been tasting flavour of any foods for
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